Gregório de Matos (1636–1696)
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Gregório de Matos e Guerra bývá považován za prvního autora, v jehož díle se Brazílie neobjevuje jen jako téma, ale vstupuje do něj rovněž jako stylotvorný prostředek. Patrné je to především na 

slovní zásobě, do níž jako jeden z prvků barokní košatosti a zvláštní bizarnosti vstupují brazilismy (především tupinismy, příležitostně též afrikanismy) a hovorové obraty. Kritici vystupující proti představě Gregória de Matose jako „brazilského Villona“, vrostlého do bahijského světa, ovšem právem namítají, že tyto místně zabarvené jazykové prostředky mají často karikaturní význam a jsou součástí satirické vize Brazílie jako „světa naruby“. Gregório de Matos (jejž kritik Araripe Júnior neodmyslitelně spojil s přízviskem „Boca do Infeno“), tedy není „brazilským básníkem“ ani tak intencí, jako jazykem a společenskou působností. 

Gregório de Matos se narodil v Salvadoru (jeho bratr Eusébio vstoupil do Tovaryšstva Ježíšova a pod řeholním jménem Eusébio da Soledade se proslavil jako kazatel). Vystudoval práva v Coimbře, v Portugalsku uzavřel první sňatek a působil jako soudce. Počátkem osmdesátých let 17. století se po třiceti letech strávených v Portugalsku jako vdovec vrací do Brazílie, kde zastává úřad rady u církevního soudu a je správcem pokladu bahijské katedrály. Pro svůj nevázaný život a střety s koloniální mocí byl obou těchto úřadů zbaven. Roku 1694 ho před tvrdším trestem zachránil nedobrovolný odjezd do Angoly. Odtud se posléze směl vrátit do Brazílie, nikoli však do Bahie. Zemřel patrně roku 1696 v Recife.

Matosovo dílo lze rozdělit do tří základních tematických okruhů: na poezii milostnou a náboženskou, v níž souzní s tvorbou iberského baroka, a na poezii satirickou, kterou se obrací ke konkrétnímu bahijskému světu a jeho nešvarům („torpezas do Brasil“). V jeho poezii se zračí typicky barokní rozpolcenost mezi tělem a duší, životem smyslů a životem duchovním, přičemž ani v jednom nelze nalézt definitivní spočinutí.


À cidade da Bahia


Triste Bahia! ó quão dessemelhante
Estás e estou do nosso antigo estado!
Pobre te vejo a ti, tu a mi empenhado
,
Rica te vi eu já, tu a mi abundante.


A ti trocou-te a máquina mercante

Que em tua larga barra tem entrado
A mim foi-me trocando, e tem trocado,
Tanto negócio e tanto negociante.


Deste
 em dar tanto açúcar excelente
Pelas drogas inúteis, que abelhuda

Simples aceitas do sagaz brichote
.


Oh se quisera Deus que de repente
Um dia amanheceras tão sisuda

Que fôra de algodão o teu capote
!

Náměty k práci s textem:
1) Východiskem obou čtyřverší sonetu, postaveného na toposu změny (mudança), je připodobnění básnického subjektu k městu. Jakými literárními prostředky je tohoto zrcadlení dosaženo?

2) Příčinou změny, proměny, záměny a směny („troca“) je „máquina mercante“, resp. „negócio“. Vysvětlete význam těchto pojmů v kontextu básně.

3) V trojverších se identifikace básníka s městem rozpadá a na místo sympatie nastupuje výčitka a obžaloba. Co je jejím předmětem?

Torna a definir o poeta os maus modos de obrar na governança da Bahia, principalmente naquela universal fome, que padecia a cidade.

Que falta nesta cidade? Verdade

Que mais por sua desonra
………………Honra

Falta mais que se lhe ponha…………………………………………………..Vergonha.




O demo a viver se exponha
,




por mais que a fama a exalta,




numa cidade, onde falta




Verdade, Honra, Vergonha.

Quem a pôs neste socrócio
?…………………………………………………Negócio.

Quem causa tal perdição? …………………………………………………….Ambição

E o maior desta loucura? ………………………………………………………Usura
.




Notável desaventura




de um povo néscio
, e sandeu
,




que não sabe, que o perdeu




Negócio, Ambição, Usura.

Quais são os seus doces objetos? ……………………………………………Pretos

Tem outros bens mais maciços
? .………………………………………….Mestiços

Quais destes lhes são mais gratos? …………………………………………Mulatos.




Dou ao demo os insensatos,




dou ao demo a gente asnal
,




que estima por cabedal




Pretos, Mestiços, Mulatos.

(…)

E que justiça a resguarda
? …………………………………………………….Bastarda

É grátis distribuída? …………………………………………………………………..Vendida

Que tem, que a todos assusta? ..………………………………………………Injusta.




Valha-nos Deus, o que custa,




o que El-Rei nos dá de graça,




que anda a justiça na praça




Bastarda, Vendida, Injusta.

(…)

E nos Frades há manqueiras
? ………………………………………………Freiras

Em que ocupam os serões
? …………………………………………………Sermões

Não se ocupam em disputas? …………………………………………………Putas.



Com palavras dissolutas




me concluís na verdade,




que as lidas
 todas de um Frade




são Freiras, Sermões, e Putas.

(…)

A Câmara não acode
? .………………………………………………………..Não pode

Pois não tem todo o poder? …………………………………………………..Não quer

É que o governo a convence? …………………………………………………Não vence.




Quem haverá que tal pense,




que uma Câmara tão nobre




por ver-se
 mísera, e pobre




Não pode, não quer, não vence.

Náměty k práci s textem:

1) Báseň založená na hře řečnických otázek a odpovědí postupuje ve svém pranýřování života v Bahii od abstraktního ke konkrétnímu. Komentujte jednotlivé nectnosti, které jsou terčem Matosovy satiry. Které oblasti bahijského života jsou předmětem jeho kritiky? 

2) Báseň sestává ze sedmiveršových strof rozdělených na skupiny po třech a čtyřech verších. Všimněte si, jak důmyslně jsou tyto graficky vynalézavé strofy vnitřně propojeny 

a) rýmem

b) prostředkem diseminatio – recolectio, který v závěrečném verši argumentační části strofy nově završuje výčet provedený ve výchozím trojverší.

Aos principais da Bahia chamados Caramurus

Há cousa como ver um Paiaiá

Mui prezado de ser Caramuru

Descendente do sangue de Tatu
,
Cujo torpe idioma é cobé
 pá
?
A linha feminina é carimá
,
Moqueca
, pititinga
, caruru

Mingau
 de puba
, vinho de caju

Pisado num pilão
 de Piraguá.
A masculina é um Aricobé

Cuja filha Cobé c’um branco Paí 

Dormiu no promontório
 de Passé.
O Branco é um marau
 que veio aqui:

Ela é uma índia de Maré;

Cobé pá, Aricobé, Cobé Paí.

Náměty k práci s textem:
1) Gregório de Matos si v tomto sonetu bere na mušku lidi indiánského původu, kteří se v koloniální Brazílii chtěli vetřít mezi velmože. Co je základem jejich znevážení? Co to vypovídá o Matosově představě o společenské hierarchii? 

2) Tento desetislabičný sonet je názornou ukázkou využití slov indiánského původu a brazilských reálií k baroknímu ozvláštnění univerzálně užívané veršové formy. Jaká slova si Matos vybírá a co tímto výběrem sleduje?

A uma freira, que satirizando a delgada fisionomia do poeta lhe chamou „Pica-flor“

Se Pica-flor me chamais,

Pica-flor aceito ser,

mas resta agora saber,

se no nome que me dais,

meteis a flor, que guardais

no passarinho
 melhor.

Se me dais este favor,

sendo só de mim o Pica, 

e o mais vosso, claro fica,

que fico então Pica-flor.

Náměty k práci s textem:

1) V této příležitostné decimě si Gregório de Matos pohrává s ustáleným a aktualizovaným významem slova pica-flor. Co je výsledkem této jazykové hry? 

2) Jak byste přeložili slovo pica-flor v prvním a jak v druhém významu?

A Christo S. N.
 Crucificado estando o poeta na última hora de sua vida

Meu Deus, que estais pendente de um madeiro
,
Em cuja lei protesto de viver,
Em cuja santa lei hei de morrer,
Animoso, constante, firme e inteiro
:

Neste lance
, por ser o derradeiro,
Pois vejo a minha vida anoitecer;
É, meu Jesus, a hora de se ver
A brandura de um Pai, manso Cordeiro.

Mui grande é o vosso amor e o meu delito;
Porém pode ter fim todo o pecar,
E não o vosso amor que é infinito.

 Esta razão me obriga a confiar,
 Que, por mais que pequei, neste conflito
 Espero em vosso amor de me salvar.

Náměty k práci s textem:

1) Tento kajícný sonet je ukázkou osobně laděné teologické argumentace v barokní poezii. V první strofě se básnický subjekt hlásí k Bohu jako vůdčí síle svého života. S jakou představou Boha báseň pracuje? S čím konkrétně se tu básník identifikuje?

2) Báseň je stylizována jako rozhovor s Bohem na smrtelné posteli. Jakým způsobem je to vyjádřena lidská konečnost?

3) Základem obou trojverší je protiklad Boží lásky a lidského provinění. Jaký je jejich poměr?

4) Důvod pro básníkovu naději ve spásu je vyjádřen pomocí sylogismu, v němž je ze dvou premis vyvozen nový závěr. Pokuste se toto Matosovo „pravidlo spásy“ formulovat.  

� empenhado: zadlužený


� mercante: kupecký (máquina mercante: zde: kupecké lodě)


� dar em: začít s něčím, rozhodnout se, usmyslet si


� abelhudo: všetečný; záludný


� brichote: cizinec (snad depreciativum od „British“); zde: narážka na otevření brazilských přístavů anglickým lodím po roce 1640, k němuž vedlo protikastilské spojenectví Portugalska s Anglií a jehož důsledkem byl prudký pokles cen cukru, hlavního brazilského exportního artiklu


� sisudo: rozumný, uvážlivý


� capote de algodão, m.: bavlněný plášť; zde jako metonymie skromnosti (v implicitním protikladu k hedvábí, sametu atd.)


� desonra, f.: hanba, ostuda


� expor-se: stavět se na odiv, ukazovat se  


� socrócio, m.: balzám, úleva; zde užito ironicky: do této „bryndy“


� usura, f.: lichva


� desaventura, f. (desventura): neštěstí, bída


� néscio: nevědomý


� sandeu: hloupý, bláhový


� maçiço: velký, masivní, pořádný, podstatný


� asnal: oslovský


� cabedal, m.: majetek, jmění


� resguardar: hájit, chránit


� manqueira, f.: kulhavost, zde: vada, slabina


� serão, m.: volný čas mezi večeří a spánkem, večer


� sermão, m.: kázání; dlouhé řeči


� lida, f.: práce, dřina, námaha


� acode (acudir): přijít na pomoc


� por ver-se mísera: …se považuje za tak ubohou, že…


� Paiaiá, m.: indiánský šaman, pajé 


� Caramuru, m.: jméno, které dali Tupinambové Portugalci Diogu Álvaresi Correiovi, který ztroskotal kolem r. 1510 u brazilských břehů; zde: běloch 


� Tatu, m.: pásovec 


� Cobé: indián, indiánský jazyk


� Pá: v tupijštině „ano“. Podle jiného výkladu je „cobepá“ dialekt kmene Cobé žijícího v okolí města Salvadoru da Bahia


� carimá, f.: moučník z nakvašeného manioku


� moqueca, f., kimbund. pův.: dušené jídlo, obv. masité; ryba pečená v banánových listech


� pititinga, f., ind. pův.: malá ryba podobná sardince


� caruru, m.: afrobrazilské dušené jídlo z líčidla nebo okry 


� mingau, m., tupij. pův.: manioková nebo krupicová kaše 


� puba, f.: rozemletý máčený maniok v počátku kvasného procesu


� caju, m., tupij. pův.: plod ledvinovníku západního (jehož součástí jsou též oříšky kešu)


� pilão, m.: cep, hmoždíř


� Aricobé, m.: totéž co Cobé (viz výše)


� promontório, m.: výběžek


� marau, m.: ničema, trhan, obejda


� pica-flor, m.: kolibřík


� passarinho, m.: zde: ženské pohlaví


� S. N.: Senhor Nosso


� madeiro, m.: zde: kříž


� inteiro: zde: rozhodně


� lance, m.: těžká situace; chvíle ohrožení





